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At the age of only nineteen, while still a student in Berlin, leading Romanian historian and 

politician Mihail Kogălniceanu (1817-1891) published three pioneering works: an outline survey 

of Romanian language and literature; a sketch of the customs, history and language of the Roma 

people; and the first volume of his Histoire de la Valachie, la Moldavie et des Vlaques trans-

danubiens (1837), widely regarded as the first modern synthesis of Romanian history. This article 

presents a fourth, previously unnoticed work from the same year, namely a study of Romanian 

peasant marriage customs published in February 1837 in the “Morgenblatt für gebildete Stände” 

[Morning Paper for the Educated Classes]. This was Kogălniceanu’s second ever publication in 

any language. The German original is transcribed and a Romanian translation is provided. 

Kogălniceanu’s work is shown to be partially derivative of previous descriptions taken from the 

works of Dimitrie Cantemir and Damaschin Bojincă, but also original in its critical account of 

contemporary marriage ceremonies. 

The work’s genesis is placed in relation to Kogălniceanu’s friendship with the German 

novelist Willibald Alexis, dating from the summer of 1836, but also in the context of his known 

interest in folklore and popular culture, and of his broader conception of history, which extended 

beyond the narrowly political to encompass cultural, social, economic and religious life. 

Kogălniceanu’s text was then translated twice, in both cases without attribution: first into 

French in “Revue du Nord” (October 1837), and then into German in “Ost und West” (October 

1840), probably from the French version, which also circulated in Russia. 

Kogălniceanu developed his view of rural marriage customs in his 1840 Romanian-

language sketch Scene pitorești din obiceiurile poporului [Picturesque scenes from the customs of 

the people], which can now be understood as a revision of his earlier publication in accordance 

with newer trends within European Romanticism. This text is shown to have influenced the 

accounts of Moldavian marriage customs given by foreign writers such as Frenchman Jean 

Alexandre Vaillant and German Wilhelm von Kotzebue, who are known to have been in contact 

with Kogălniceanu. 

Scene pitorești in its turn benefitted from a French translation in 1854, hitherto misattributed to 

its translator, Ioan Voinescu II. This version likewise influenced several foreign writers, including 

Frenchman Abdolonyme Ubicini, and American author James O. Noyes, who reproduced a 

segment of it in Roumania (1857), the first book-length account of the country to be published in 

the USA. 

These new findings show how materials about Romanian popular culture circulated 

during this key period of the national revival, and how Kogălniceanu put them to use, including 

as an instrument of social criticism in the context of his views on the position of women in 

society. 
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Im Alter von nur neunzehn Jahren, noch während seines Studiums in Berlin, veröffent-

lichte der bedeutende rumänische Historiker und Politiker Mihail Kogălniceanu (1817-1891) drei 

bahnbrechende Werke: ein Überblick über die rumänische Sprache und Literatur; eine Skizze zu 

den Bräuchen, der Geschichte und Sprache der Roma; sowie der erste Band seiner Histoire de la 

Valachie, la Moldavie et des Vlaques transdanubiens (1837), weithin geltend als erste moderne 

Gesamtdarstellung der rumänischen Geschichte. 

Dieser Beitrag stellt ein viertes, bislang unbeachtetes Werk aus demselben Jahr vor: einen 

Artikel über „die Heirathsgebräuche der romunischen Bauern in der Wallachei”, erschienen im 

Februar 1837 im „Morgenblatt für gebildete Stände”. Es handelt sich dabei um Kogălniceanus 

zweite Publikation überhaupt. Der deutsche Originaltext wird transkribiert und durch eine 

rumänische Übersetzung ergänzt. Zwar greift Kogălniceanus Werk teilweise auf frühere 

Beschreibungen von Dimitrie Cantemir und Damaschin Bojincă zurück, doch gewinnt sein 

Beitrag durch die kritische Darstellung zeitgenössischer Hochzeitszeremonien eine eigenstän -

dige Perspektive. 

Die Entstehung dieses Textes ist einerseits im Zusammenhang mit Kogălniceanus 

Freundschaft mit dem deutschen Schriftsteller Willibald Alexis zu sehen, die im Sommer 1836 

begann; andererseits steht sie im Kontext seines bereits bekannten Interesses an Folklore und 

Volkssitten sowie seines umfassenderen Geschichtsverständnisses, das über das rein Politische 

hinausging und auch kulturelle, soziale, wirtschaftliche und religiöse Dimensionen einbezog.  

Anschließend wurde Kogălniceanus Text zweimal übersetzt, jeweils ohne Angabe der 

Quelle: zuerst ins Französische in der „Revue du Nord” (Oktober 1837), später ins Deutsche in 

„Ost und West” (Oktober 1840), vermutlich auf Grundlage der französischen Fassung, die auch in 

Russland zirkulierte. 

Kogălniceanu entwickelte seine Ansichten über ländliche Hochzeitsbräuche in der 1840 

erschienenen rumänischsprachigen Skizze Scene pitorești din obiceurile poporului [Malerische 

Szenen aus den Bräuchen des Volkes] weiter, die heute als Überarbeitung seiner früheren 

Veröffentlichung im Einklang mit neueren Strömungen der europäischen Romantik verstanden 

werden kann. Diese Version prägte nachweislich die Darstellungen moldauischer Hochzeits-

bräuche durch ausländische Schriftsteller wie die des Franzosen Jean Alexandre Vaillant 

und des Deutschen Wilhelm von Kotzebue. Beide standen mit Kogălniceanu nachweislich in 

Kontakt. 

1854 profitierte Scene pitorești von einer Übersetzung ins Französische – eine Fassung, die 

bis dato fälschlich Übersetzer Ioan Voinescu II. zugeschrieben wird. Auch diese Version beein-

flusste mehrere ausländische Schriftsteller, darunter den Franzosen Abdolonyme Ubicini und den 

amerikanischen Autor James O. Noyes. Letzterer wiedergab einen Teil davon in Roumania (1857), 

dem ersten in den Vereinigten Staaten veröffentlichten Buch über das Land. 

Diese neuen Erkenntnisse zeigen, wie Materialien über rumänische Volkskunde während 

einer Schlüsselperiode der nationalen Wiedergeburt zirkulierten und wie Kogălniceanu diese 

unter anderem als Instrument der Gesellschaftskritik im Kontext seiner Ansichten zur Stellung der 

Frau in der Gesellschaft nutzte. 

 


